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Accuracy of localized medical materials has always been a matter of life and
death. At the same time it is common knowledge that medical translators often face
challenges in this field of study. Thus, there is a considerable amount of literature on
different aspects of medical and pharmaceutical translation. In their paper of 2017,
F. Meisam and A. Omid investigated the role of medical translators/interpreters in
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health tourism [2]. M. Melashchenko analyzed terminological inconsistency [7] while
W. Karwacka studied quality assurance in medical translation [5]. The aim of our paper
is to reveal the main challenges in medical translation and the ways of addressing them.

Interestingly, when it comes to translation of medical advertisements the term
“transcreation” is used. According to V. Gaballo, it means “the process of taking
content that has already been translated and adapting it to be culturally relevant to your
audience” [3, p. 101]. For instance, the word “surgery” in American English means
“the treatment of injured or diseases by cutting open the body and removing or
repairing the damaged part” [1] while in British English “a place where you can go to
ask advice from or receive treatment from a doctor or dentist” [1]. Moreover, a
translator should take into account spelling differences in medical terms in British and
American English. This may be illustrated by the following examples revealed in
Cambridge English Dictionary: paediatric (UK) — pediatric (US), oesophagus (UK) —
esophagus (US), tumour (UK) — tumor (US), paralyse (UK) — paralyze (US), fibre
(UK) — fiber (US) [1] etc.

One more challenge is translating drug names. The World Health Organization
assigns pharmaceutical products an International Nonproprietary Name (INN), which
is given to a generic drug based on its active ingredient. This helps a translator to cope
with confusion in case of differentiating drug names. For example, the INN for inhaled
bronchodilator known by the brand name “Ventolin is “Salbutamol”. But in the USA
the drugs are also named by the United States Adopted Name (USAN), so this medicine
is known there as “Albuterol” [4, p. 33]. This information should be taken into
consideration when translating medical documents for the medical staff in or outside
the USA.

The target audience of medical translation can also be divided into two main
types: healthcare professionals and lay readers. Thus, a lexical item “Varicella” may
be unknown for a patient. Therefore, instead of this medical term, the word ““chicken
pox” can be used [8].

The next issue for consideration is medical eponyms. These are the terms that
denote medical disorders and take their name after people. For example, “Barlow’s
syndrome” 1s a variant of “vitamin C deficiency syndrome” [6, p. 84]. Moreover,
eponymous terms may be different in different languages and cultures. For instance, a
disorder that causes hyperthyroidism is called Bazedov’s disease in German-speaking
countries, but Graves’ disease in the United Kingdom.

One more stumbling block for a translator is medical homonyms. These terms
sound the same but have different meanings. Thus, there are two definitions for the
term ‘“‘cervical”: “relating to the cervix (the narrow lower part of the uterus)” or
“relating to the cervical vertebrae (the bones in the neck)” [1].

In general, the results of the study suggest that the quality of medical translation
depends on linguistic and cultural competence of a translator. As far as correct
interpreting/translating is vital for the proper treatment of a patient, a translator should
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cooperate with subject matter experts because mistranslations can also happen due to
a lack of subject knowledge.
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3HAYEHHSA MI)KKYJbTYPHOI'O IEPEKJIAJTY
B YMOBAX I'VIOBAJII3 AL
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VY cydacHOMY CBITI OJIHOO 3 TOJIOBHUX PUC CTaJId TIoOaizalliiiHi mpoiecu. A
1€ O3Hayae, IO CHUIKYBaHHS MDK HapoJaMH Ta OKPEMHUMH JIIOJbMU PI3HUX
HalllOHAJIBHOCTEH CTalo JAyXe NOoTpiOHMM, Oe3 Hboro He o0iiTucsa. ToOTo
MDKKYJbTYpHa KOMYHIKAIllsl CTajla MIATPYHTSIM YCIX MDKHApOJHUX BIJHOCHH Ta
KOHTAKTIB.

Ha mexi XX 1 XXI cr. 3arocTtpwincs npoOJieMH TOTJIUOMIIOCS BUBYECHHS
3ac001B KOMYHIKAaTMBHOTO BIUIUBY. 3MIHMBCS «MOBHHUH CMaK €MOXU»: HAa 3MIHY
«TOTAJIITApHIA MOBI» TpHUHIILIA «BUIbHA» MOBa 3aco0iB MacoBoi iHopMarlii,
CIJIKYBaHHS Ha PI3HUX PIBHAX; 3pOcCiia POJib MOBJEHHsA ocobucTocTi. [luTanHs
MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKaIlll JOCHIKYIOTh Pi3HI rajy3i 3HaHHS, 30Kpema, Teopis
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